10. The verb iru


 The verb iru indicates the existence of living things except plants, in contrast to aru which is used mainly for nonliving things.

Watasi wa ima Nihon ni iru.  I am now in Japan.
Watasi wa ima Nihon ni imasu.

Anata wa ima doko ni iru ka?  Where are you now?
Nihon ni iru.                  I am in Japan.
Anata wa ima doko ni imasu ka?  
Nihon ni imasu.

Akira wa doko ni iru ka?  Where is Akira?
Kuruma no naka ni iru.   He is in the car.
Akira wa doko ni imasu ka?
Kuruma no naka ni imasu.

Tomoko wa ie ni iru ka?  Is Tomoko at home?
[bookmark: _GoBack]Un, iru.                 Yes, she is.
Tomoko wa ie ni imasu ka?  
Hai, imasu.

Tora wa Siberia ni iru ka?  Are tigers in Siberia?
Un, iru.                   Yes, they are.
Tora wa Siberia ni imasuka? 
Hai, imasu.

Notes:
(1) In monologic language, questions and answers rarely appear, but monologic forms are also used in casual style of speaking accompanied with nuance giving particles. For, example, in casual style question you can say, instead of “…iru ka?”, “…iru kai”, “…iru 
no?” or just without a particle “…iru?” with the last syllable ru elevated in pitch.
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(2)  When you answer a question positively or negatively in English, you don’t have much choice. You just answer “Yes” or “No”. In Japanese the answer varies according to the psychological distance between you and the person you are talking with. Hai for a positive answer is standard in a polite style of speech. You can use it to any person and on any occasions. In a conversation with familiar persons, answering with hai may sometimes sound formal and cold. Among a variety of choices, answering positively with un in a casual conversation is one of the most common choice. The beginners of Japanese are recommended to use only hai for a positive answer and iie for a netative one on any occasions. You will also keep in mind that, unlike English where you must answer yes or no to any yes-no questions, you need not necessarily say yes or no when you are answering in Japanese. You can sometimes answer without yes or no. As to how to answer negatively we will learn it a little later.

Exercises28:  Repeat reading the followings till you can recite them fluently. Be careful that you pronounce them giving equal time to each syllable. If this monotonous and isochronous rhythm peculiar to Japanese is realized, your Japanese will be understood easily even if you make sometimes accent errors.

(1) Watasi wa ima Nyuuyooku (New York) ni iru.
   Watasi wa ima Nyuuyooku ni imasu.
(2) Watasi no kazoku (family) wa Tookyoo ni iru.
   Watasi no kazoku wa Tookyoo ni imasu.
(3) Seito-tati (students) wa kyoositu (classroom) ni iru.  
   Seito-tati wa kyoositu ni imasu.
(4) Pengin (a penguin, penguins) wa nankyoku (the southpole) no umi (the sea) ni iru.
   Pengin wa nankyoku no umi ni imasu.
(5) Tora (a tiger, tigers) wa nihon ni iru ka?
   Doobutuen (a zoo) ni dake (only) iru.
Tora wa nihon ni imasu ka?
   Doobutuen ni dake imasu.
(6) Kazuko (a female name) wa ie ni iru ka?
   Un, iru.
   Kazuko wa ie ni imasu ka? 
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   Hai, imasu.
(7) Kazuo (a male name) wa kyoositu ni iru ka?
   Un, iru.
   Kazuo wa kyoositu ni imasu ka? 
Hai, imasu.
(8) Kazuo wa doko ni iru ka?
   Kyoositu ni iru.
   Kazuo wa doko ni imasu ka?
   Kyoositu ni imasu.
(9) Seito-tati wa doko ni iru ka?
   Kyoositu ni iru.
   Seito-tati wa doko ni imasu ka?
   Kyoositu ni imasu.
(10) Kodomo-tati (children) wa doko ni iru ka?
    Niwa ni iru.
    Kodomo-tati wa doko ni imasu ka?
    Niwa ni imasu.

Exercises 29: Translate into Japanese in both monological and dialogical forms.

(1) I am now in Tokyo.
(2) I am now in Osaka.
(3) Where are you now?  I am in New York.
(4) Where is Yosio? He is in the garden. (niwa ni is better than niwa no naka ni)
(5) Where is Yosiko?  She is in the classroom. (kyoositu ni is better than kyoositu no naka ni)
(6) Is Yosio at home (in the house)?  Yes, he is.
(7) Is Yosiko in the room? Yes, she is.
(8) My students are in the classroom.
(9) Our (watasi-tati no) teacher (sensei) is in the classroom.
(10) Where are your students?  They are in the classroom.


Notes:
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(1) Tokyo and Osaka are spellings usually adopted in writings of English or other languages.
They are orthographical in these languages but they do not represent the exact sound of Japanese. The romanized writing system of Japanese has for the purpose to represent exactly the Japanese sounds. It is the same when it comes to place-names. That is why we adopt the spelling Tookyoo or Oosaka instead of Tokyo or Osaka. In addition to representing exactly the five syllable structure of these words, this system can indicate that the accent change takes place at the second syllable, the pitch elevated at that point: Tookyoo, Oosaka. 
 Notice also that New York is not pronounced in Japanese like English. It is pronounced Nyuuyooku according to Japanese syllabic and accent pattern. 
(2) The difference between aru and iru studied in the last two chapters may seem clear and definite but the explanation distinguishing living from nonliving things is somewhat superficial. You will learn in following chapters that the difference is more profound and that there are cases where the living and nonlinving distinction does not typically apply.
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